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Usnesení Evropského parlamentu o dohodě o partnerství a spolupráci mezi EU a 
Irákem
(2012/2850(RSP))

Evropský parlament,

– s ohledem na čl. 110 odst. 2 jednacího řádu

A. vzhledem k tomu, že se od roku 2005 v Irácké republice konaly trojí volby za účasti více 
stran, v referendu byla přijata ústava, byl vytvořen základ federálního státu a byl rázně 
započat proces budování demokratických orgánů, obnovy a normalizace,

B. vzhledem k tomu, že dne 21. prosince 2010 se všechny irácké politické síly dohodly na 
vzniku vlády národního partnerství, která by naplnila tužby iráckých občanů vyjádřené ve 
volbách ze dne 7. března 2010,

C. vzhledem k tomu, že místní volby jsou naplánovány na rok 2013 a že volby do 
Evropského parlamentu se mají konat v roce 2014,

D. vzhledem k tomu, že v roce 2003 žilo v Iráku 800 000 občanů křesťanského vyznání 
(chaldejci, syrští křesťané a další křesťanské menšiny) a že se jedná o populaci 
starousedlíků, která je v současnosti pronásledována a vyháněna; vzhledem k tomu, že 
statisíce křesťanů utekly před násilím, jehož jsou nadále terčem – buď opustily zemi, 
anebo se staly uprchlíky ve vlastní zemi,

E. vzhledem k tomu, že krize v Sýrii zapříčinila nový značný příliv uprchlíků a navrátilců do 
Iráku, kteří nyní čelí výrazné osobní a ekonomické nejistotě a nacházejí se v Iráku ve 
velmi zranitelné situaci,

F. vzhledem k tomu, že je důležité zajistit, aby nezbytné finanční prostředky určené pro 
delegaci EU v Bagdádu byly plně použitelné a mohly sehrávat významnou úlohu při 
poskytování pomoci iráckým úřadům v procesu obnovy, stabilizace a normalizace,

G. vzhledem k tomu, že Irák je schopen znovu obnovit svou produkci nafty do plné kapacity, 
ale že irácký stát čelí potížím při poskytování základních služeb, včetně pravidelného 
přívodu elektřiny v letním období, přísunu čisté vody a poskytování dostupné zdravotní 
péče; vzhledem k tomu, že pro využívání iráckých zdrojů nafty, odborné pomoci, 
právního státu a úplného uplatňování mezinárodních norem ve smlouvách při zadávání 
veřejných zakázek, bude nezbytné podporovat proces sociálního začleňování a sociálního 
zabezpečení; vzhledem k tomu, že boj proti korupci by měl i nadále být klíčovým cílem 
iráckých úřadů,

1. vítá ukončení jednání o dohodě o partnerství a spolupráci mezi EU a Iráckou republikou, 
která zakládá první smluvní vztahy mezi oběma stranami; vítá zřízení Rady pro 
spolupráci, Výboru pro spolupráci a Výboru pro parlamentní spolupráci, zřízené dohodou 
o partnerství a spolupráci, a očekává, že tato fóra poskytnou čerstvý podnět pro politické 
zapojení Unie v Iráku na nejvyšší úrovni a to prostřednictvím pravidelných rozhovorů 
s iráckými úřady na co nejvyšší úrovni;
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2. vítá doložku v dohodě o partnerství a spolupráci týkající se spolupráce mezi EU a Irákem 
o přistoupení Iráku k Římskému statutu Mezinárodního trestního soudu; zdůrazňuje 
význam co největší podpory EU v otázce přistoupení Iráku k Mezinárodnímu trestnímu 
soudu a při zavádění mezinárodních norem lidských práv a nástrojů; vítá v tomto ohledu 
skutečnost, že Dohoda o partnerství a spolupráci obsahuje doložku o spolupráci v oblasti 
podpory a účinné ochrany lidských práv v Iráku a upozorňuje na to, že selhání Iráku 
chránit, posilovat a dodržovat lidská práva by negativně ovlivnilo spolupráci a programy 
hospodářské spolupráce; zdůrazňuje, že přísnější podmínky vycházející ze zásady „více 
za více“ by poskytly větší důraz na význam zásadního pokroku v oblasti lidských práv 
v Iráku;

3. trvá na tom, že politický dialog mezi EU a iráckými orgány se musí soustředit především 
na otázky dodržování lidských práv a základních svobod, ať už celé občanské společnosti 
či jednotlivců, posílení demokratických orgánů, právní stát a řádnou správu věcí 
veřejných;

4. zdůrazňuje význam vytváření podmínek pro silnější technický dialog a spolupráci
s Irákem a pokračující podporu jeho administrativě, tak aby mohly být zavedeny a plně 
uplatněny příslušné mezinárodní normy pro smlouvy a zadávání veřejných zakázek a 
mohly být posíleny investiční příležitosti;

5. oceňuje otevření delegace EU v iráckém Bagdádu a jmenování vedoucího delegace EU;
připomíná však nezbytnost zajistit, aby nezbytné lidské a materiální zdroje byly úměrné 
vyjádřené ambici EU, jíž je sehrávat významnou úlohu při přechodu Iráku k demokracii a
s ohledem na zajištění plné funkčnosti této delegace; zdůrazňuje, že je nezbytné, aby 
vedoucí delegace mohl cestovat v úplném bezpečí do všech částí země s cílem 
monitorovat řádné uplatňování programů financovaných Evropskou unií;

6. vítá politickou dohodu iráckých představitelů ohledně sestavení vlády národního 
partnerství odrážející politickou, náboženskou a etnickou různorodost irácké společnosti 
a naplňující očekávání společnosti z parlamentních voleb ze dne 7. března 2010; vyzývá 
k bezodkladnému úplnému uplatňování této dohody a žádá politické síly v Iráku, aby 
i nadále naplňovaly závazek v duchu jednoty procesu budování silných a udržitelných 
demokratických orgánů a zajišťovaly podmínky pro svobodné a spravedlivé volby na 
místní a mezinárodní úrovni, které jsou nezbytné pro proces demokratického přechodu;

7. vítá lepší účinnost iráckých bezpečnostních sil, kterým se podařilo snížit míru násilí a 
ohrožení na nejnižší úroveň od roku 2003; je však nadále krajně znepokojen 
přetrvávajícím násilím, jehož cílem je civilní obyvatelstvo, zranitelné skupiny obyvatel a 
náboženské, především křesťanské komunity; vyzývá irácké orgány, aby i nadále 
usilovaly úsilí o posílení bezpečnosti a veřejného pořádku, potírání terorismu a 
sektářského násilí na celém území; domnívá se, že prioritou by mělo rovněž být zřízení 
nového právního rámce, který jasně stanoví povinnosti a mandát bezpečnostních sil; je 
přesvědčen, že by zákonodárný sbor měl hrát roli při vytváření nových právních předpisů 
a vykonávat demokratickou kontrolu; vyzývá irácké orgány ke zvýšení úsilí v oblasti 
ochrany křesťanských menšin a dalších zranitelných menšin, s cílem zabezpečit každému 
iráckému občanu právo svobodně a bezpečně praktikovat svou vlastní víru, a k přijetí 
rozhodnějších opatření v boji proti násilí k maximální snaze přivést pachatele ke 
spravedlnosti a k dodržování pravidel právního státu a mezinárodních norem; domnívá se, 
že dohoda o partnerství a spolupráci poskytuje příležitost k další podpoře programů 
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vedoucích k usmíření a dialogu mezi náboženstvími, který je zaměřen na znovuobnovení 
smyslu soudržnosti a partnerství v irácké společnosti;

8. připomíná, že je třeba neodkladně řešit humanitární problémy iráckého obyvatelstva;
zdůrazňuje, že je nezbytné zajistit, aby byla přijata koordinovaná opatření mezi iráckými 
úřady a organizacemi mezinárodní pomoci pracujícími v Iráku na podporu zranitelných 
skupin, včetně uprchlíků a vysídlených osob a významných toků uprchlíků a návratilců 
přicházejících ze Sýrie;

9. oceňuje pokračující závazek iráckých úřadů zajistit adekvátní životní podmínky pro 
obyvatele tábora Ašraf a Hurija; žádá členské státy EU, aby učinily vše co je v jejich 
silách, aby bylo umožněno přesunutí nebo repatriace obyvatel táboru Hurija, tak aby 
otázka jejich přítomnosti na iráckém území byla s konečnou platností vyřešena;

10. požaduje, aby byla věnována zvláštní pozornost účasti žen na procesu obnovy po 
ukončení konfliktu a na politickém a ekonomickém životě na nejvyšší úrovni; vyzývá 
irácké orgány, aby přijaly opatření potřebná pro rozvoj občanské společnosti, tak aby se 
mohla účastnit politického procesu a pro podporu nezávislých, pluralitních a 
profesionálních sdělovacích prostředků;

11. vyjadřuje velké znepokojení nad mnohými případy sebevražd žen či vražd ze cti, k nimž 
dochází v souvislosti s nucenými sňatky; zdůrazňuje význam zavedení přiměřeného a 
účinného souboru právních předpisů, které chrání práva žen a sociální, kulturní a 
fyzickou integritu, a podporuje plný přístup k socioekonomické integraci ve společnosti;

12. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení předsedovi Evropské rady, předsedovi 
Komise, vysoké představitelce, místopředsedkyni Evropské komise, předsedům 
parlamentů členských zemí, vládě a zákonodárnému sboru Irácké republiky.


